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жения, что ведет не только к психологи-
ческим стрессам, но и к глубоким поте-
рям в качестве общения и ущербности
самой человеческой личности. Такое яв-
ление, называемое полуязычием, весьма
пагубно и для общества в целом, т.к.
определенная часть его членов не мо-
жет регулировать свои эмоции и прида-
вать соответствующую словесную фор-
му своим чувствам, потребностям, же-
ланиям. А когда человек не может ска-
зать то, что хочет, он, во-первых, оказы-
вается не способным на равных конку-
рировать с другими; во-вторых, он не мо-
жет пользоваться стандартными форма-
ми коммуникации; в-третьих, он вынуж-
ден прибегать к каким-то иным формам
самореализации, иногда к насилию. В
этом случае неполноценное двуязычие
приводит к психологической травме»[4].

«... В первые годы обучения ребенку
легче рассуждать, анализировать, умоза-
ключать на родном языке. На втором язы-
ке, используя до конца не усвоенные по-
нятия и выражения, он рассуждает дог-
матично, шаблонно, формируется пси-

хологический барьер «неуспеха». Поэ-
тому основой развития самостоятельно-
го, креативного мышления, речи, памя-
ти и воображения является родной язык
учащихся»[5].

Таким образом, в решении вопросов
обучения детей второму языку необхо-
димо максимально учитывать условия
конкретного населенного пункта. Моно-
лингвальное и билингвальное окруже-
ние накладывает свой отпечаток на про-
цесс освоения второго языка, на количе-
ственные и качественные показатели ре-
чевого развития детей.
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Многоязычие для ребенка

На зачетном мероприятии курсов по-
вышения квалификации выступала лого-
пед дошкольного учреждения, Зачетное
задание было нацелено на описание де-
ятельности учебной группы или отдель-
ного ребенка по освоению языка. Иначе
говоря, что делает ребенок на занятии по
речевому развитию. Темой выступления
было выбрано обучение элементам гра-
моты с 3 лет. Занятия ведутся по учеб-
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нику «От звука к букве». Педагог, очень
опытный, расположенный к детям, го-
ворила об организации занятия, о пред-
упреждении ошибок, о планировании,
т.е. о своей деятельности. А что делают
дети? Что они умеют? Как выстраивает-
ся их собственная деятельность?

Потребовалась большая настойчи-
вость, чтобы получить ответы на эти во-
просы. Деятельность педагога близка и
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понятна, а вот дети должны делать, что
им говорят делать, а потом оценивать,
совпадает ли результат с образцом. Осо-
бенно непонятным оказался вопрос, за-
чем детям надо знать буквы в 3 года. От-
вету взрослых был на поверхности: бук-
вы надо знать. Это их знание, и это был
ответ взрослых, а не детей. Мотив этой
деятельности тоже относился к взрос-
лым, а не к ребенку.

Какое отношение имеет это наблюде-
ние к проблеме раннего многоязычия?
Только то, что доминирует позиция пе-
дагога. Позиция ребенка конструирует-
ся взрослым, отсюда сам ребенок ока-
зывается таким, каким его видят взрос-
лые. Он как бы вырван из контекста сво-
ей жизни. Так, налицо тенденция сдви-
гать как можно раньше возраст для заня-
тий, с одной стороны, и выстраивать их
как занятия языком, а не речи, с другой.

Считается, что дошкольный возраст
наиболее восприимчив для усвоения
языков. Так говорят психологи, специа-
листы по дошкольному воспитанию. Ак-
цент делается на память, ребенок спосо-
бен не прилагая усилий запомнить все
что угодно. Поскольку изучение языка,
говорят взрослые, - это работа памяти,
то нужно приблизить обучение языкам
к этому периоду жизни ребенка. Раннее
обучение языкам достаточно сильно рас-
пространилось в последние 10-15 лет.
Уже есть целый ряд наблюдений и раз-
мышлений о том опыте, что накоплен в
этой области.

Дети с удовольствием занимаются
языком, когда процесс обучения при-
ближен к игровой деятельности - основ-
ной, в которой идет социализация в этом
возрасте. Они участвуют в спектаклях,
играх, инсценировках сказок и т.п., при-
поминают, как называются предметы на

данном языке. Слова - это тоже своего
рода предметы. Они запоминают фра-
зы применительно к ситуации и готовы
действовать, используя данный речевой
материал. Однако переход на организо-
ванное взрослым обучение с правилами,
оценками, исправлением ошибок делает
этот процесс непонятным для детей, и
они скоро остывают к занятиям такого
рода. Останавливается бурный прогресс,
они воспроизводят то, что запомнилось
в играх. Причем, то, что было сделано
с удовольствием, практически навсегда
остается в памяти. Учителя английского
языка, в частности, отмечают, что такие
дети не выделяются затем ничем в груп-
пе, когда начинается обучение в началь-
ной школе. Не отличаются они от нович-
ков в группе и в средней школе, когда об-
учение языку начинается для всех. По-
лучается, что время, усилия и вложен-
ные средства оказались ниже тех ожи-
даний, что взрослые - педагоги и роди-
тели - лелеяли. Раз мой ребенок начина-
ет учить иностранный язык в 3 года, он
уж наверняка будет его знать. Вовсе нет.

Реальность отношений с языком,
проживания языков представляется со-
всем иной, чем о ней думают многие
взрослые.

Для ребенка все, что он воспринима-
ет с самого рождения, несет смысл, «го-
ворит» о чем-то, и он в любой момент
жизни ищет сигналы и понимает в них
то, что ему в тот момент наиболее важно:
хочу есть, хочу спать, довольна ли мама,
угрожает ли мне или ей что-нибудь. Он
понимает, потому что готов это воспри-
нять. Как понимает? Не очень ясно, но
факт понимания подтверждают врачи,
акушеры и детские психоаналитики.
И, конечно, родители. Жена упрекает
мужа: «Ты опять не повесил брюки на
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стул. - Не успел. Повешу позже. - Ты
всегда так говоришь, а потом мне при-
ходится их убирать». Пока мама с папой
выясняют, кто же это будет делать, годо-
валая дочка поднимается с пола, ще она
играла, берет брюки и несет их на стул.

Когда посредством доступных слов
ребенку сообщают о чувствах и мыс-
лях по поводу его действий, то он вос-
принимает действия реальные и обле-
ченные в слова. Слова, сказанные о чув-
ствах взрослого и ребенка в ходе этих
действий, дают ему особый смысл от-
ношений между ним и тем, кто его кор-
мит и ухаживает за ним. И это становит-
ся значимым для него. Так он начинает
понимать, что такое «я здесь», «я скоро
приду», «ты будешь купаться», «я рада,
что ты сыт», «ты улыбаешься, это заме-
чательно» и многое другое.

Все, что происходит с ребенком и во-
круг него, является для него речевым
пространством: выражение лица, глаз,
мимика, цвета, краски, предметы, ко-
торые он видит, звуки, которые он слы-
шит, запахи и прикосновения, которые
чувствует. И он воспринимает видимое,
слышимое, обоняемое, осязаемое как то,
что ему что-то сообщает.

О чем ребенок говорит? О своих чув-
ствах - радости, удовлетворении, бес-
покойстве, страхах. Со своей стороны
ребенок хочет помочь родным, если он
чувствует, что им плохо. О конкретных
вещах, называя их конкретными суще-
ствительными. Комментирует, что люди
делают, говорят или то, что происходит
вокруг. Это утверждения или вопро-
сы о вещах, находящихся в поле зре-
ния, цвете, звуках, движениях, местах
расположения. Сыну полтора года, его
мама и папа - удмурты, говорят в семье
по-русски. Приехала на Новый год его
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бабушка по материнской линии, взрос-
лые стали говорить по-удмуртски. Сын
слушал, некоторое время спустя стал го-
ворить одно слово «Толбабай» (что-то
вроде деда-мороза). Думали, что он не
понимает, заговорили в его присутствии
про него, он вмешался по-удмуртски,
чтобы внести уточнения в их разговор.

Речевая среда, в которой ребенок пре-
бывает, состоит из разных высказыва-
ний, в том числе высказываний, обра-
щенных к нему. Они рассказывают ему о
том, что есть вокруг него, что с ним про-
исходит (ушиб ручку, подвернул ножку,
встал на ножки, улыбается...), что он
чувствует, что чувствует тот, кто с ним
сейчас разговаривает (волнуется, пере-
живает, сочувствует, сердится, знает, не
знает...). Такая речь создает вокруг него
пространство безопасности, переводит
видимое, чувствуемое в слова, аэти сло-
ва начинают заменять, например, отсут-
ствующего взрослого, и тогда он может
его подождать.

Речевая среда, создаваемая вокруг ре-
бенка вербальной речью и всем, что его
окружает, переводит внешний мир во-
круг него в его внутренний мир - вторую
реальность. Насыщенность речевой сре-
ды, т.е. жизни в речи, состоящей из рече-
вых высказываний в ситуации по пово-
ду предмета, события вводят эти предме-
ты, события в среду символического, т.е.
во внутренний мир человека. Там и со-
вершается очень важная работа станов-
ления человека. В ней есть и моменты
обдумывания, молчания. И в этом состо-
ит роль родного (материнского) языка.

Как овладевает ребенок речевыми
действиями в норме? Сначала идет на-
копление речи в слушании. Понимание
того, что говорится, предшествует соб-
ственному говорению. Сначала словес-
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ный материал должен накопиться и по-
пробоваться ребенюм на вкус, ОН при-
спосабливает к нему артикуляцию. Ре-
акция на понимание сначала аффектив-
ная и соматическая (телесная, через са-
мочувствие), потом словесная.

Он точно знает, что речь на другом
языке, звучащая вокруг него, ему тоже
что-то сообщает. Нужна речевая среда.
Если она есть, то детьми до 4 лет оди-
наково легко усваиваются любые языки.

С самого рождения ребенок - актив-
ное речевое существо. Дети начинают
различать, что с ними говорят на разных
языках, с первого дня рождения. На тре-
тий день они отличают язык матери от
всех остальных, в том числе отличают
тех, кто говорит на языке матери.

Детям ведомы языки пластических
искусств, которым они выражают себя:
лепка, рисунок. Продолжает этот спи-
сок язык музыки, язык животных, язык
жестов, одежды, дизайна и др. Многоя-
зычие - это естественный фон жизни.

Вербальный мир является многоязыч-
ным. Да и в рамках одного языка свои
языки существуют у мамы и у папы. Не
так, как мама, говорит бабушка, у нее
есть особые словечки и интонация. Свой
язык есть у мимики и жестов взрослых.
«Настя, ты умеешь читать лица?» - спра-
шиваю у девочки 6 лет. «Конечно», - не
задумываясь, отвечает она. «Что ты по
ним узнаешь?» «Если на лбу над глазом
ссадина, то пьяница. Еще есть черные
лица». «Какие лица хорошие?» «Они бе-
лые. Бывают и потемнее и иногда тем-
ные». «Что на лице для тебя самое глав-
ное?» Не задумываясь: «Глаза». «А что
они?» «Видно, врут или не врут. Тот, кто
врет, он куда-то смотрит в землю». «А
какие глаза не врут?» «Чистые». «А что

еще на лице важно?» «Глаза!» «После
глаз...» «Рот». «На что ты больше об-
ращаешь внимание: на форму или что
он делает?» «Что он делает. У болтунов
он все как-то двигается, не поймешь...»

Нужно ли учить маленького ребен-
ка иностранным языкам? Три-четыре
года - это, на самом деле, возраст, в ко-
тором языки легко усваиваются детьми.
Но в том случае, если их к этому не при-
нуждать. Если это естественно вплетено
в те виды деятельности, которые орга-
ничны возрасту: игры по правилам, где
будет другой язык или несколько дру-
гих языков.

Как создать речевую среду для не-
родного языка? В настоящее время все
больше говорят о «методе гувернант-
ки»: это девушка или женщина, кото-
рая проводит достаточно много време-
ни с ребенком и разговаривает с ним на
другом языке. Лучше, чтобы для нее это
был родной и даже единственный язык,
которым она владеет.

Владеть языком - это понимать речь
на слух, общаться. Эти условия можно
обеспечить в иноязычной среде, но в
отсутствие оной учить детей какому-то
иностранному языку становится задачей
чисто умозрительной. Поэтому следует
развивать чувствительность к разным
языкам - «пробуждать к языкам» - до
того момента, как станет возможным ор-
ганизованное обучение ему, когда ребе-
нок, его мозговая организация достигнет
достаточного уровня для такого изуче-
ния иностранного языка. Это примерно
9-10 лет. В этом возрасте у него заверша-
ется формирование категории времени,
механизмов произвольного внимания и
произвольной памяти. Он может прила-
гать усилия для изучения.
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